
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

لْن   ةٌ أ نْز  ضْن  ىسُور  ا و  ف ر  ا فِيه  ىه  لْن  ا و  أ نْز  اي   آه  ن   مت  ى ء  يِّ رُون  ى ب  كَّ ذ  لَّكُمْ ت   (1)ت  لَّع 

ت ي م ما در آن آي م ما آن را و فرو فرستاديو فرض ساخت م ما آن راي که فرو فرستاد ۀسور
 (1)د. ي ري واضح تا باشد شما پند گ یها

ة   لْد  ة  ج  ا مِائْ  نْهُم  احِد  مِّ انِي ف اجْلِدُواْ كُلَّ و  ةُ و  الزَّ انِي  ِ إنِْ كُنْتُمْ  صلىالزَّ أْف ةٌ فيِ دِينِ اللهَّ ا ر  أخُْذْكُمْ بِهِم  و  لَ  ت 
وْمِ الْْ خِرِ  ِ و  الْي  دْ ع   صلىتُؤْمِنُون  بِاللََّّ شْه  ا ط  و  لْي  هُم  اب  ن  الْمُؤْمِنِين  آذ   (2)ئِف ةٌ مِّ

رد شما ي ک از آنها را صد شلاق؛ و نگي د هر ي زن زنا کننده و مرد زنا کننده پس شلاق بزن
مان آورنده گان به خدا و روز آخر؛ و ي د شما اي عت خدا اگر هستي در شر یرا به آنها دلسوز

 (2)ده گان. مان آورن ي از ا ید گواه شود عذاب آنها را گروهي با

نْكِحُه   ةُ لَ  ي  انِي  ةً و  الزَّ ةً أ وْ مُشْرِك  انِي  نْكِحُ إلََّ ز  انِي لَ  ي  ان  أ وْ مُشْرِكٌ  آالزَّ م  ذ   جإلََِّ ز  و  حُرِّ
ل ى ا لِك  ع 

 (3)الْمُؤْمِنِين  

 یا زن شرک آورنده را و زن زنا کننده نمي کند نکاح مگر زن زنا کننده  یمرد زنا کننده نم
ن بر ي ا مرد شرک آورنده. و حرام ساخته شده است اي د نکاح او را مگر مرد زنا کننده کن 
 (3)مان آورنده گان. ي ا

ن   رْمُون  الْمُحْص  د  ىو  الَّذِين  ي  ةِ شُه  ع  أتُْواْ بِأ رْب  م  آتِ ثُمَّ ل مْ ي  لوُاْ ل هُمْ ى ء  ف اجْلِدُوهُمْ ث  قْب  ةً و  لَ  ت  لْد  نِين  ج 
ه   ةً أ ب  ى ش   (4)سِقُون  ى ئِك  هُمُ الْف  ا~ىو  أوُل   جدًاد 

د ي ند با چهار گواه پس شلاق بزني آ یکنند زنان پاک دامن را باز نم یو آنانکه تهمت )زنا( م
. یشانند سرکشان قصدي چ وقت. و آنها اي ه یشان گواهي د از اي ري شان را هشتاد شلاق و نپذي ا
(4) 

ابُواْ مِنْ  عْدِ  مإلََِّ الَّذِين  ت  حِيمٌ اذ  ب  فُورٌ رَّ  (5)لِك  و  أ صْل حُواْ ف إنَِّ اللهَّ  غ 

نه خدا آمرزنده، با ي ن و درست کردند کار خود را پس هرآئيمگر آنانکه توبه کردند از بعد ا
 (5)رحم است. 

د   كُنْ لَّهُمْ شُه  هُمْ و  ل مْ ي  اج  رْمُون  أ زْو  ه   لَّْ ءُ إِ آو  الَّذِين  ي  ه  د  ى أ نْفُسُهُمْ ف ش  عُ ش  دِهِمْ أ رْب  ات  ى ةُ أ ح   وإنَِّهُ  لابِاللََِّّ  مد 
 (6)دِقِين  ى ل مِن  الصَّ 

شان  یشان گواهان مگر نفس هاي ا یست براي کنند زنان خود را و ن یو آنانکه تهمت )زنا( م
  (6)ان است. ي نکه او البته از راست گوي به خدا ا یشان چهار گواهي ا یکي یپس گواه

ةُ أ  ىو  الْخ   ان  مِن  الْك  مِس  ل يْهِ إنِْ ك  ِ ع  ة  اللهَّ  (7)ذِبِين  ى نَّ ل عْن 

 (7)ن خدا بر او اگر باشد از دروغ نسبت کننده گان. ي نکه نفري ( پنجم ایو )گواه



ات  بِاللََِّّ  اد  ه  ع  ش  د  أ رْب  شْه  اب  أ نْ ت  ذ  ا الْع  نْه  ؤُاْ ع  دْر   (8)ذِبِين  ى ل مِن  الْك   وإنَِّهُ  لاو  ي 

نکه آن مرد البته ي ا به خدا یدهد چهار گواه ینکه گواهي دارد از آن زن عذاب را ا یز مو با
 (6)از دروغ نسبت کننده گان است. 

ل يْه  ىو  الْخ   ِ ع  ب  اللهَّ ض  ة  أ نَّ غ  ان  مِن  الصَّ  آمِس   (9)دِقِين  ى إنِْ ك 

 (9)ان. ي گو نکه قهر خدا بر آن زن اگر باشد )آن مرد( از راستي ( پنجم ایو )گواه

تُهُ  حْم  ل يْكُمْ و  ر  ِ ع  كِيمٌ  وو  ل وْلَ  ف ضْلُ اللهَّ ابٌ ح  وَّ  (10)و  أ نَّ اللهَّ  ت 

 (10)ار است. ي ر، هوشينکه خدا توبه پذيفضل خدا بر شما و رحمت او و ا یو اگر نبود

نْكُمْ آإنَِّ الَّذِين  ج   ةٌ مِّ ءُواْ بِالِْْفْكِ عُصْب 
ر ً  ج بُوهُ ش  حْس  يْرٌ لَّكُمْ  صلىا لَّكُمْ لَ  ت  لْ هُو  خ  ا  جب  نْهُمْ مَّ لكُِلِّ امْرِئ  مِّ

ب  مِن  الِْْثْمِ  لَّى جاكْت س  و  ظِيمٌ  او  الَّذِي ت  ابٌ ع  ذ  هُ مِنْهُمْ ل هُ ع   (11)كِبْر 

خود؛ بلکه  ید آن را بد براي ان( شما اند. نپنداري از )م ینه آنانکه آمدند با دروغ گروهي هرآئ 
شان است آنچه که به دست آورده است از  ياز ا یهر مرد یشما. برا یاست برا یب آن خو

او عذاب  یشان براي گناه. و آنکه به عهده گرفت بزرگتر آن را )پخش کردن دروغ را( از ا
 (11)بزرگ است. 

نَّ الْمُؤْمِنُون  و  الْمُؤْمِن   لْ  لَّوْ  مِعْتُمُوهُ ظ  يْرًا ى إذِْ س  بِينٌ  آذ  ى و  ق الوُاْ ه  تُ بِأ نْفُسِهِمْ خ   (12)إفِْكٌ مُّ

شتن ي مان آورنده به خوي مان آورنده و زنان اي د آن را دانست مردان اي دي )چون شن نهچرا 
 (12)ست(. ي ن دروغ آشکاري را و گفتند ا یکين 

د  آلَّوْلَ  ج   ةِ شُه  ع  ل يْهِ بِأ رْب  د   جء  آءُواْ ع  أتُْواْ بِالشُّه  ِ هُمُ الْك  ا~ىءِ ف أوُل  آف إذِْ ل مْ ي   (13)ذِبُون  ى ئِك  عِنْد  اللهَّ

شانند ي ش خدا ايامدند با گواهان پس آنها پ يامدند بر آن با چهار گواهان؟ پس چون ن ي چرا ن
  (13)ان. ي دروغ گو

تُهُ  حْم  ل يْكُمْ و  ر  ِ ع  كُمْ فيِ م   وو  ل وْلَ  ف ضْلُ اللهَّ سَّ ةِ ل م  ا و  الْْ خِر  نْي  ظِيمٌ أ ف   آفيِ الدُّ ابٌ ع  ذ  ضْتُمْ فِيهِ ع 
(14) 

د به شما در آنچه ي رس یا و آخرت البته مي فضل خدا بر شما و رحمت او در دن  یو اگر نبود
  (14). یبزرگ یآن عذاب  ۀد درباري که سخن گفته بود

هُ  ل قَّوْن  ا ل يْس  ل كُمْ بِهِ  وإذِْ ت  اهِكُمْ مَّ قُولوُن  بِأ فْو  تِكُمْ و  ت  بُون هُ عِ  ىبِأ لْسِن  حْس  ظِيمٌ  ولْمٌ و  ت  ِ ع  نًا و  هُو  عِنْد  اللهَّ يِّ ه 
(15) 

 یخود آنچه نبود برا ید به دهن هاي گفت  یخود و م ید آن را به زبان هاي کرد یچون پخش م
 (15)است.  یز بزرگي ش خدا چ يز و آن پي د آن را ساده و ناچ ي پنداشت  یو م یشما به آن دانش

مِعْتُمُ  لْ  و  ل وْ  كُونُ ل ن  إذِْ س  ا ي  لَّم  بِه   آوهُ قُلْتُمْ مَّ ك  ت  ا سُبْح  ى أ نْ نَّ ا بُهْت  ى ن ك  ه  ى ذ  ظِيمٌ ى ذ   (16)نٌ ع 

 ین، پاکي م به اي نکه سخن بگوئ ي ما ا یسته براي ست شاي د ن ي د آن را گفت ي دي )چون شن نهو چرا 
 (16)است(.  ین دروغ بزرگيا الله(، اي است ترا )



ُ أ نْ ت   عِظُكُم  اللهَّ ؤْمِنِين   ى~عُودُواْ لِمِثْلِهِ ي  دًا إنِْ كُنْتُمْ مُّ  (17)أ ب 

مان آورنده ي د شما اي چ وقت اگر هست ي د به مانند آن هي نکه برنگردي دهد پند شما را خدا ا یم
  (17)چ وقت(. ي ن را هيد تکرار اي گان )نکن

ُ ل كُمُ الْْ ي   يِّنُ اللهَّ كِيمٌ  جتِ ى و  يُب  لِيمٌ ح  ُ ع   (18)و  اللهَّ

 (18)ار است. ي ت ها را. و خدا دانا، هوشي شما آ یسازد روشن خدا برا یو م

شِيع  الْف   ةِ ى إنَِّ الَّذِين  يُحِبُّون  أ نْ ت  ا و  الْْ خِر  نْي  ابٌ أ لِيمٌ فيِ الدُّ ذ  نُواْ ل هُمْ ع  ام  ةُ فيِ الَّذِين  ء  عْل مُ  جحِش  ُ ي  و  اللهَّ
عْل مُون    (19)و  أ نْتُمْ لَ  ت 

 یمان آوردند، براي ان آنانکه اي در م یشرم ینکه پخش شود ب ي نه آنانکه دوست دارند اي رآئ ه
 (19)د. ي دان  یداند و شما نم یا و آخرت. و خدا مي شان است عذاب درد دهنده در دن ي ا

تُهُ  حْم  ل يْكُمْ و  ر  ِ ع  حِيمٌ  وو  ل وْلَ  ف ضْلُ اللهَّ ءُوفٌ رَّ  (20)و  أ نَّ اللهَّ  ر 

 (20)نکه خدا مهربان، با رحم است. يفضل خدا بر شما و رحمت او و ا ینبودو اگر 

بِعُواْ خُطُو   آي   تَّ نُواْ لَ  ت  ام  ا الَّذِين  ء  يْط  اأ يُّه  بِعْ خُطُو   جنِ ى تِ الشَّ تَّ نْ ي  يْط  او  م  أمُْرُ  ونِ ف إنَِّهُ ىتِ الشَّ ي 
رِ آبِالْف حْش   تُهُ و  ل وْلَ  ف ضْلُ اللهَِّ  جءِ و  الْمُنْك  حْم  ل يْكُمْ و  ر  ى و ع  ك  ا ز  دًا و  ل   ام  د  أ ب  نْ أ ح  كِنَّ اللهَّ  ىمِنْكُمْ مِّ

نْ ي ش   ي م  كِّ لِيمٌ  قلىءُ آيُز  مِيعٌ ع  ُ س   (21)و  اللهَّ

 یقدم ها یرو ي کند پ  یکه م یطان را. و کسيش یقدم ها یرو ي د پي د نکني مان آوردي آنانکه ا یا
فضل  یده. و اگر نبودي ها و کار ناپسند یشرم یکند امر به ب ینه او مي طان را پس هرآئي ش

سازد  یکن خدا پاک ميچ وقت ولي ه یچ کسيشد پاک از شما ه یخدا بر شما و رحمت او نم
    (21)خواهد. و خدا شنوا، دانا است.  یرا که م یکس

ةِ أ نْ يُؤْتُ  ع  السَّ لِ أوُلوُاْ الْف ضْلِ مِنْكُمْ و  أتْ  س   اأوُليِ الْقرُْب ى اْ ~و و  لَ  ي  بِيلِ ىكِين  و  الْمُه  ىو  الْم  جِرِين  فِي س 
صْف حُ  صلىاللهَِّ  عْفُواْ و  لْي  ُ ل كُمْ  قلىاْ ~وو  لْي  غْفرِ  اللهَّ حِيمٌ  قلىأ لَ  تُحِبُّون  أ نْ ي  فُورٌ رَّ ُ غ   (22)و  اللهَّ

را و  یشاوندي ن خونکه ندهند صاحباي، ایدارائو نخورد سوگند صاحبان فضل از شما و 
د ي ا نداري د گذشت کنند. آي د عفو کنند و باي ان را و هجرت کننده گان در راه خدا را؛ و باي نوايب 

 (22)شما؟ و خدا آمرزنده، با رحم است.  یامرزد خدا براي نکه بي دوست ا

ن   رْمُون  الْمُحْص  ظِيمٌ تِ لعُِنُواْ فيِ ى تِ الْمُؤْمِن  ى فِل  ى تِ الْغ  ى إنَِّ الَّذِين  ي  ابٌ ع  ذ  ةِ و  ل هُمْ ع  ا و  الْْ خِر  نْي  الدُّ
(23) 

مان آورنده را ي خبران، زنان ا یز نند زنان پاک دامن، ب ینه آنانکه تهمت )زنا( مي هرآئ 
  (23)است.  یبزرگ یشان عذاب ي ا یا و آخرت و براي نفرت کرده شدند در دن

تُهُمْ و  أ يْدِي ل يْهِمْ أ لْسِن  دُ ع  شْه  وْم  ت  لوُن  ي  عْم  انُواْ ي  ا ك   (24)هِمْ و  أ رْجُلهُُمْ بِم 

شان به ي ا یشان و پا هاي ا یشان و دست هاي ا یشان زبان هاي دهد بر ا یم یکه گواه یروز
 (24)کردند.  یآنچه بودند م



قُّ الْمُ  عْل مُون  أ نَّ اللهَّ  هُو  الْح  قَّ و  ي  هُمُ الْح  ُ دِين  فِّيهِمُ اللهَّ ئِذ  يُو  وْم   (25)بِينُ ي 

نکه خدا او است ي دانند ا یشان را به حق و ميا یشان را خدا جزاي دهد به تمام ا یآن روز م
 (25)حق، روشن. 

بِيث   بِيث  ى الْخ  بِيثُون  لِلْخ  بِيثِين  و  الْخ  ب   صلىتِ ى تُ لِلْخ  يِّ ب  ى و  الطَّ يِّ بُون  لِلطَّ يِّ بِين  و  الطَّ يِّ ئِك  ا~ىأوُل   جتِ ى تُ لِلطَّ
قُولوُن  مُب   ا ي  ءُون  مِمَّ رِيمٌ  صلىرَّ ةٌ و  رِزْقٌ ك  غْفرِ   (26)ل هُمْ مَّ

 یاند؛ و زنان پاک برا زنان ناپاک یمردان ناپاک برا مردان ناپاک و  یزنان ناپاک برا
شان ي ا یند؛ برايگو  یگناه اند از آنچه مياند. آنها ب  زنان پاک یمردان پاک برا مردان پاک و 

 (26)کو. ين  یاست آمرزش و روز

تَّى آي   يْر  بُيُوتِكُمْ ح  دْخُلوُاْ بُيُوتًا غ  نُواْ لَ  ت  ام  ا الَّذِين  ء  ل   اأ يُّه  لِّمُواْ ع  أنِْسُواْ و  تُس  سْت  ا ا~ىت  لكُِمْ اذ   جأ هْلهِ 
رُون   كَّ ذ  لَّكُمْ ت  يْرٌ لَّكُمْ ل ع   (27)خ 

نکه اجازه ي خود تان تا ا یها ر خانهي د داخل خانه ها را غي د نشو ي مان آوردي آنانکه ا یا
د شما پند پذ ین بهتر است براي ن آنها. اي د بر ساکن ي د و سلام کني خواه د. ي ر شو ي شما تا بُو 

(27) 

جِدُواْ فِيه   تَّى آف إنِْ لَّمْ ت  ا ح  دْخُلوُه  دًا ف لا  ت  ن  ل كُمْ  اأ ح  هُو   صلىو  إنِْ قِيل  ل كُمُ ارْجِعُواْ ف ارْجِعُواْ  صلىيُؤْذ 
ىأ   لِيمٌ  جل كُمْ  ازْك  لوُن  ع  عْم  ا ت  ُ بِم   (28)و  اللهَّ

شما؛  ینکه اجازه داده شود براي د داخل آنها تا اي را پس نشو یچ کسي د در آنها هي افت ي پس اگر ن
شما. و خدا به  ید؛ آن پاک تر است براي د پس برگردي شما که برگرد یو اگر گفته شد برا

 (28)د دانا است. ي کن  یآنچه م

ت  لَّيْ  ا م  ة  فِيه  سْكُون  يْر  م  دْخُلوُاْ بُيُوتًا غ  احٌ أ نْ ت  ل يْكُمْ جُن  كْتُمُون   جعٌ لَّكُمْ ى س  ع  ا ت  ا تُبْدُون  و  م  عْل مُ م  ُ ي  و  اللهَّ
(29) 

 یبرا ین را، در آنها است منفعت يبدون ساکن  ید خانه هاي نکه داخل شو يا یست بر شما گناهي ن 
   (29)د. ي دار ید و آنچه پنهان مي کن یه آشکار مداند آنچ یشما. و خدا م

واْ مِنْ أ بْص   هُمْ ى قلُْ لِّلْمُؤْمِنِين  ي غُضُّ حْف ظُواْ فرُُوج  بِيرٌ  قلىل هُمْ  الِك  أ زْك ىاذ   جرِهِمْ و  ي  ا  مإنَِّ اللهَّ  خ  بِم 
عُون   صْن   (30)ي 

  یان و محافظه کنند شرمگاه هاشي ن اندازند از چشمان اي مان آورنده: پائي )مردان( ا یبگو برا
دهند.  ینه خدا آگاه است به آنچه انحام ميشان. هرآئ ي ا ین پاک تر است براي شان را. اي ا
(30)  

ه ر  ىتِ ي غْضُضْن  مِنْ أ بْص  ى و  قلُْ لِلْمُؤْمِن   ا ظ  هُنَّ إلََِّ م  ت  هُنَّ و  لَ  يُبْدِين  زِين  حْف ظْن  فرُُوج  رِهِنَّ و  ي 
ا ل ى صلىمِنْه  هُنَّ إلََِّ لِبُعُول تِهِنَّ أ وْ آ ب   صلىجُيُوبِهِنَّ  او  لْي ضْرِبْن  بِخُمُرِهِنَّ ع  ت  ءِ آئِهِنَّ أ وْ آ ب  آو  لَ  يُبْدِين  زِين 

نِ آئِهِنَّ أ وْ أ بْن  آبُعُول تِهِنَّ أ وْ أ بْن   انِهِنَّ أ وْ ب  انِهِنَّ أ وْ  ~ىءِ بُعُول تِهِنَّ أ وْ إخِْو  نِ إخِْو  اتِهِنَّ أ وْ نِس   ~ىب  و  ئِهِنَّ آأ خ 
تْ أ يْم   ل ك  ا م  ل ىىنُهُنَّ أ وِ التَّ ىأ وْ م  رُواْ ع  ظْه  فْلِ الَّذِين  ل مْ ي  الِ أ وِ الطِّ ج  ةِ مِن  الرِّ يْرِ أوُليِ الِْْرْب  بِعِين  غ 

 ا



اتِ النِّس   وْر  ا  صلىءِ آع  ضْرِبْن  بِأ رْجُلهِِنَّ لِيُعْل م  م  تِهِنَّ و  لَ  ي  مِيعًا أ يُّه   اْ ~و و  تُوبُ  جيُخْفِين  مِنْ زِين  ِ ج  إلِ ى اللهَّ
لَّكُمْ تُفْلِحُون    (31)الْمُؤْمِنُون  ل ع 

 یشان و محافظه کنند شرمگاه هاي ن اندازند از چشمان اي مان آورنده: پائي زنان ا یبگو برا و 
د فرو گذارند ي از آن؛ و با ش خود را مگر آنچه آشکار استي و نسازند آشکار آرا شان راي ا

شوهران  یش خود را مگر براي شان؛ و نسازند آشکار آرا یبان هاي خود را بر گر یچادر ها
ا برادران ي ا پسران شوهران شان ي ا پسران شان ي ا پدران شوهران شان ي ا پدران شان ي شان 
شده است   ا آنچه مالکي ا زنان شان ي ا پسران خواهران شان ي ا پسران برادران شان ي شان 

که آنانا طفلان ي روان بدون صاحب شهوت از مردان ي ا پي زان( ي شان )کن ي راست ا یدست ها
شان تا دانسته شود آنچه  ین را( با پا هاي زنان؛ و نزنند )زم ینشده اند آگاه بر شرمگاه ها

مان ي ا یکجا اي خدا همه  ید( به سو ي د )توبه کني ش شان. و برگردي کنند از آرا یپنهان م
د شما رسته گار شوآورن      (31)د. ي ده گان تا بُو 

ىىو  أ نْكِحُواْ الْْ ي   ادِكُمْ و  إمِ  ى مِنْكُمْ و  الصَّ  ام  كُونُواْ فُق ر   جئِكُمْ آلِحِين  مِنْ عِب  ُ مِنْ آإنِْ ي  ء  يُغْنِهِمُ اللهَّ
ىف ضْلِهِ 

لِيمٌ  قلى اسِعٌ ع  ُ و   (32)و  اللهَّ

کو کاران از خدمت گاران خود را و ي سلمانان را( و ند مجردان از خود را )مي و نکاح کن 
شان را خدا از فضل خود. و ي سازد توانگر ا یزنان خدمت گار خود را. اگر باشند ناتوانان م

    (32)ار دهنده، دانا است. ي خدا بس

تَّى احًا ح  جِدُون  نِك  عْفِفِ الَّذِين  لَ  ي  سْت  ُ مِنْ ف ضْ  او  لْي  هُمُ اللهَّ ىلِهِ يُغْنِي 
غُون  الْكِت   قلى بْت  ا ى و  الَّذِين  ي  ب  مِمَّ

تْ أ يْم   ل ك  يْرًاىم  لمِْتُمْ فِيهِمْ خ  اتِبُوهُمْ إنِْ ع  ِ الَّذِ  صلىنُكُمْ ف ك  الِ اللهَّ نْ مَّ اتُوهُمْ مِّ ات   ~ىو  ء  و  لَ  تُكْرِهُواْ  جكُمْ ى ء 
ي   ت  ل ى الْبِغ  ىف  نًا آتِكُمْ ع  صُّ دْن  ت ح  وءِ إنِْ أ ر  ي  ض  الْح  ر  غُواْ ع  بْت  االِّت  نْي  نْ يُكْرِهْهُنَّ ف إنَِّ اللهَّ  مِنْ  جةِ الدُّ  مو  م 

حِيمٌ  فُورٌ رَّ اهِهِنَّ غ  عْدِ إكِْر   (33)ب 

شان را خدا از فضل ي نکه توانگر سازد اي تا ا یابند نکاح ي  یآنانکه نم کنند ید پاکدامني و با
راست شما پس سند  یز آنچه مالک شد دست هارا ا یطلبند سند آزاد یخود. و آنانکه م

شان را از ثروت خدا ي د اي ؛ و بدهیکي شان ن يد در اي را اگر دانست  یشان را سند آزادي د اي ده
را،  یزان خود را بر زنا اگر بخواهند پاک دامني د مجبور کني آنچه داده است شما را. و نساز

نه يشان را پس هرآئ يه مجبور کند اک یا را. و کسي دن ید سود زود گذر زنده گاني تا طلب کن 
     (33)شان آمرزنده، با رحم است. ي خدا از بعد اجبار کردن ا

لْن   اي   آو  ل ق دْ أ نْز  ن  ى إلِ يْكُمْ ء  يِّ ب  قِين  ى ت  مُّ ةً لِّلْمُتَّ وْعِظ  بْلكُِمْ و  م  ل وْاْ مِنْ ق  ن  الَّذِين  خ  لًا مِّ ث   (34)ت  و  م 

از آنانکه گذشتند  یروشن کننده و مثال یت هايشما آ یم ما به سو ي ستادن فرو فري قي و البته به 
 (34)زگاران. يپره یبرا یش شما و پندي از پ 

م   ُ نُورُ السَّ لُ نُورِهِ  جتِ و  الْْ رْضِ او  ىاللهَّ ث  و  ىم  مِشْك  احٌ اك  ا مِصْب  ة   صلىة  فِيه  اج  احُ فيِ زُج   صلىالْمِصْب 
وْك   ا ك  أ نَّه  ةُ ك  اج  ج  ب  الزُّ ة  مُّ ر  يٌّ يُوق دُ مِنْ ش ج  ا ى بٌ دُرِّ يْتُه  ادُ ز  ك  ة  ي  رْبِيَّ ة  و  لَ  غ  رْقِيَّ ة  لََّ ش  يْتُون  ة  ز  ك  ر 

ارٌ ى~يُضِ  سْهُ ن  مْس  ل ى جءُ و  ل وْ ل مْ ت  ُ لِنُورِهِ  قلىنُور   انُورٌ ع  هْدِي اللهَّ نْ ي ش   ىي  ُ الْْ مْث   جءُ آم  ل  ى و  ي ضْرِبُ اللهَّ
لِيمٌ  قلىاسِ لِلنَّ  يْء  ع  ُ بِكُلِّ ش   (35)و  اللهَّ



است؛ آن  یاست که در آن چراغ ین است. مثال نور او مانند طاقي خدا نور آسمان ها و زم
شود از  یدرخشنده، افروخته م ۀآن است ستارن که ياشه مانند ي ؛ آن شیشه ئ ي چراغ در ش

دهد و  یروغن آن روشنائ ک است ي، نزدیو نه غرب ی، نه شرقیتوني ، زیبا برکت  یدرخت
را که  ید راه خدا به نور خود کسي نما یبر نور. م ی. نوریده است به او آتشي اگر چه نرس

    (35)ز دانا است. يمردم. و خدا به همه چ  ید خدا مثال ها را برايفرما یخواهد. و م یم

ا اسْمُهُ يُ  ر  فِيه  ُ أ نْ تُرْف ع  و  يُذْك  حُ ل هُ فيِ بُيُوت  أ ذِن  اللهَّ بِّ الِ  وس  ا بِالْغُدُوِّ و  الْْ ص   (36)فِيه 

اد کرده شود در آنها نام او به ي نکه بلند کرده شود و ي که اجازه داده است خدا ا یدر خانه ها
  (36)او در آنها صبح و شام.  یشود برا یاد مي  یپاک

الٌ لََّ تُلْهِيهِمْ تِج   نْ ذِكْرِ اللهَِّ ى رِج  يْعٌ ع  ةٌ و  لَ  ب  ل و ر  و آةِ و  إيِت  ا و  إقِ امِ الصَّ ك  ق لَّبُ  لاةِ اءِ الزَّ ت  وْمًا ت  افُون  ي  خ  ي 
 (37)رُ ى فِيهِ الْقُلوُبُ و  الْْ بْص  

اد خدا و برپا داشتن ي از  ید و فروشي و نه خر یشان را تجارتي دارد باز ا یکه نم یمردان 
آن دل ها و چشم ها.  شود در یرا که دگرگون م یترسند روز ینماز و دادن زکات، م

(37) 

نْ ف ضْلِهِ  هُمْ مِّ زِيد  مِلوُاْ و  ي  ا ع  ن  م  ُ أ حْس  هُمُ اللهَّ جْزِي  ىلِي 
نْ ي ش   قلى رْزُقُ م  ُ ي  اب  آو  اللهَّ يْرِ حِس   (38)ءُ بِغ 

شان را از فضل خود. و خدا ي اده دهد اي ن آنچه کردند و زي شان را خدا بهتري تا پاداش دهد ا
 (38)شمار.  یخواهد ب یرا که م یسک یدهد روز یم

ف رُ  اب  ى أ عْم   اْ ~و و  الَّذِين  ك  ر  س  مْآ نُ م   ملهُُمْ ك  بُهُ الظَّ حْس  ة  ي  تَّ آبِقِيع  ا ج   ا~ىءً ح  هُآإذِ  د   وء  ج  يْئًا و  و  جِدْهُ ش  ل مْ ي 
هُ فَّ  واللهَّ  عِنْد  هُ ى ف و  اب  ابِ  وقلىهُ حِس  رِيعُ الْحِس  ُ س   (39)و  اللهَّ

 یاست، م یع و همواري دان وسي به سطح م یشان مانند سراب ي و آنانکه نامعتقد شدند اعمال ا
افت خدا را نزد آن پس ي و  یزيابد آن را چ ي  یکه آمد به آن نمينکه وقت يتا ا یپندارش تشنه آب
 (39)ع است در حساب کردن. يد او را حساب او را. و خدا سري به تمام رسان 

ظُلمُ   غْش   ت  ى أ وْ ك  يٍّ ي  حْر  لُّجِّ نْ ف وْقِهِ ى فيِ ب  وْجٌ مِّ نْ ف وْقِهِ  ىهُ م  وْجٌ مِّ ابٌ  ىم  ح  ا ف وْق   متٌ ى ظُلمُ   جس  عْضُه  ب 
هُ آب عْض  إذِ   د  ج  ي  ر   وأ خْر  دْ ي  ك  اى ل مْ ي  ُ ل هُ  قلىه  لِ اللهَّ جْع  نْ لَّمْ ي  ا ل هُ  وو  م   (40)مِنْ نُّور   ونُورًا ف م 

آن  یاز بالَ یآن موج  یاز بالَ یپوشاند آن را موج  یم یقي ها در بحر عم یکيا مانند تاري 
ک که يرون آورد دست خود را نباشد نزدي که ب يوقت  یبعض یآنها بالَ یها بعض یکيابر. تار

  (40)او از نور.  یست براي پس ن  یاو نور یرا که نساخت خدا برا یند آن را. وکسي بب

م   وبِّحُ ل هُ أ  ل مْ ت ر  أ نَّ اللهَّ  يُس   نْ فيِ السَّ يْرُ ص  او  ى م  هُ  صلىت  ى فَّ ى تِ و  الْْ رْضِ و  الطَّ ت  لا  لِم  ص  و   وكُلٌّ ق دْ ع 
هُ  سْبِيح  لِيمٌ  وقلىت  ُ ع  لوُن   مو  اللهَّ فْع  ا ي   (41)بِم 

ن ي که در آسمان ها و زم یاو )همه( کس یکند برا یاد مي  ینکه خدا را به پاکي ا یدي ا ندي آ
اد کردن ي  ین دانست نماز خود را و به پاکي قي رنده گان در حال بال گشوده؛ همه به است و پ 

  (41)کنند.  یخود را. و خدا دانا است به آنچه م



م   ِ مُلْكُ السَّ صِيرُ  صلىتِ و  الْْ رْضِ او  ىو  لِلََّّ ِ الْم   (42)و  إلِ ى اللهَّ

 (42)است باز گشت. خدا  ین؛ و به سو ي آسمان ها و زم یخدا است پادشاه  یو برا

هُ  يْن  لِّفُ ب  ابًا ثُمَّ يُؤ  ح  لهُُ  وأ  ل مْ ت ر  أ نَّ اللهَّ  يُزْجِي س  جْع  خْرُجُ مِنْ خِل   وثُمَّ ي  دْق  ي  ى الْو  امًا ف ت ر  و   ىلِهِ ى رُك 
م   لُ مِن  السَّ زِّ ا مِنْ آيُن  ال  فِيه  د  ف يُصِيبُ بِهِ  مءِ مِنْ جِب  نْ ي ش   ىب ر  نْ ي ش   ورِفُهُ ءُ و  ي صْ آم  نْ مَّ ادُ  صلىءُ آع  ك  ي 

رْقِهِ  ا ب  ن  بُ بِالْْ بْص   ىس  ذْه   (43)رِ ىي 

سازد آن  یان آن باز مي د مي نما یراند آهسته ابر )ها( را باز جمع م ینکه خدا مي ا یدي ا ندي آ
فرستد از آسمان از کوه  یان آن و فرو مي د از مي آ یرون مي باران را ب  ین يرا متراکم پس بب 

که  یدارد آن را از کس یخواهد و باز م یرا که م یزند با آن کس یدر آن از ژاله پس مها 
   (43)برق آن ببرد چشم ها را.  یک است درخشنده گي خواهد؛ نزد یم

ار   ُ الَّيْل  و  النَّه  وُليِ الْْ بْص  اإنَِّ فيِ ذ   جيُق لِّبُ اللهَّ ةً لِّْ  (44)رِ ىلِك  ل عِبْر 

صاحبان  یاست برا ین البته درسي نه در ايخدا شب را و روز را. هرآئ گرداند  یدگرگون م
 (44)چشم ها )خردمندان(. 

ل ق  كُلَّ د   ُ خ  نْ مَّ آو  اللهَّ ة  مِّ ل ى صلىء  آبَّ مْشِي ع  نْ ي  طْنِهِ  اف مِنْهُمْ مَّ ل ى ىب  مْشِي ع  نْ ي  رِجْل يْنِ و   او  مِنْهُمْ مَّ
ل   مْشِي ع  نْ ي  ع   ا~ىمِنْهُمْ مَّ رْب 

ا ي ش   جأ  ُ م  خْلقُُ اللهَّ يْء  ق دِيرٌ  جءُ آي  ل ى كُلِّ ش   (45)إنَِّ اللهَّ  ع 

رود بر شکم خود و از  یشان است آنکه راه مي د هر جنبنده را از آب؛ پس از اي و خدا آفر
 یرود بر چهار پا. م یشان است آنکه راه مي رود بر دو پا و از ا یشان است آنکه راه مي ا

  (45)ز توانا است. ي نه خدا بر همه چ ي خواهد. هرآئ  یا آنچه مند خدي آفر

لْن   اي   آل ق دْ أ نْز  ن  ى ء  يِّ ب  نْ ي ش   جت  ى ت  مُّ هْدِي م  ُ ي  قِيم   اءُ إلِ ىآو  اللهَّ سْت  اط  مُّ  (46)صِر 

را که  یکس یکند رهنمائ یروشن کننده را. و خدا م یت هاي م ما آي ن فرو فرستادي قيالبته به 
  (46)راه راست.  یهد به سو خوا یم

لَّى و  ت  ا ثُمَّ ي  عْن  سُولِ و  أ ط  ِ و  بِالرَّ ا بِاللََّّ نَّ ام  قُولوُن  ء  نْ  او  ي  نْهُمْ مِّ عْدِ ذ   مف رِيقٌ مِّ ئِك  ا~ىأوُل   آو  م   جلِك  اب 
 (47)بِالْمُؤْمِنِين  

گرداند  یم باز رو بر مي نمود یغمبر و فرمانبرداري م ما به خدا و به پيمان آورديند ايگو  یو م
 (47)مان آورنده گان. ي ستند آنها با اي ن. و ن ي شان از بعد اي از ا یگروه

ا دُعُ  سُولِهِ  اْ ~و و  إذِ  ِ و  ر  عْرِضُون   ىإلِ ى اللهَّ نْهُمْ مُّ ا ف رِيقٌ مِّ هُمْ إذِ  يْن  حْكُم  ب   (48)لِي 

از  یان شان آنگاه گروهي مکند  یغمبر او تا داوري خدا و پ یند به سو دکه خوانده شيو وقت 
 (48)شان رو گردانانند. ي ا

أتُْ  قُّ ي  كُنْ لَّهُمُ الْح   (49)إلِ يْهِ مُذْعِنِين   اْ ~وو  إنِْ ي 

 (49)آن گردن نهاده گان.  یند به سو يآ یشان حق مي ا یو اگر باشد برا

ابُ  ضٌ أ مِ ارْت  ر  حِيف   اْ ~و أ  فيِ قُلوُبِهِمْ مَّ افُون  أ نْ ي  خ  سُولهُُ أ مْ ي  ل يْهِمْ و  ر  ُ ع  لْ أوُل   وجاللهَّ ئِك  هُم  ا~ىب 



 (50)لمُِون  ى الظَّ 

کند خدا بر  ینکه ستم ميترسند ا یا مي ا ش ک کردند ي است  یماري شان ب ي ا یا در دل هاي آ
 (50)شانند ستم گاران. ي غمبر او؟ بلکه آنها ايشان و پ ي ا

ا دُعُ  ان  ق وْل  الْمُؤْمِنِين  إذِ  ا ك  سُولِهِ  اْ ~و إنَِّم  ِ و  ر  ا ىإلِ ى اللهَّ عْن  ا و  أ ط  مِعْن  قُولوُاْ س  هُمْ أ نْ ي  يْن  حْكُم  ب  و   جلِي 
 (51)ئِك  هُمُ الْمُفْلِحُون  ا~ىأوُل  

غمبر او ي خدا و پ یکه خوانده شدند به سو يوقت  مان آورنده گاني ست که است سخن اي ن ن ي جز ا
شانند رسته ي م. و آنها اي کرد یم و فرمانبرداري دي شنند يگو  ینکه مي ان شان اي کند م یتا داور
 (51)گاران. 

سُول هُ  نْ يُطِعِ اللهَّ  و  ر  قْهِ ف أوُل   وو  م  تَّ  (52)ئِزُون  آئِك  هُمُ الْف  ا~ىو  ي خْش  اللهَّ  و  ي 

زد ي پره یترسد خدا را و م یغمبر او را و ميخدا را و پ  یکند فرمانبردار یکه م یو کس
 (52)ده گان. ي شانند به مراد رسيرا پس آنها ا)خشم( او 

هْد  أ يْم   ِ ج  مُواْ بِاللََّّ خْرُجُنَّ ىو  أ قْس  هُمْ ل ي  رْت  عْرُوف ةٌ  صلىقلُْ لََّ تُقْسِمُواْ  صلىنِهِمْ ل ئِنْ أ م  ةٌ مَّ اع  بِيرٌ  جط   مإنَِّ اللهَّ  خ 
لوُن   عْم  ا ت   (53)بِم 

رون يشان را البته ب ي ا یشان البته اگر امر کن یو سوگند خوردند به خدا سخت سوگند ها
 ینه خدا آگاه است به آنچه مي شناخته شده. هرآئ  ید سوگند؛ فرمانبرداري روند؛ بگو: نخور

  (53)د. ي کن

سُول   ل يْكُمْ مَّ  صلىقلُْ أ طِيعُواْ اللهَّ  و  أ طِيعُواْ الرَّ ل  و  ع  ا حُمِّ ل يْهِ م  ا ع  م  لَّوْاْ ف إنَِّ و  لْتُمْ ف إنِْ ت  و  إنِْ  صلىا حُمِّ
دُواْ  هْت  ل   جتُطِيعُوهُ ت  سُولِ إلََِّ الْب  ل ى الرَّ ا ع   (54)غُ الْمُبِينُ ى و  م 

غمبر را؛ پس اگر رو گرداندند پس جز ي د پي کن ید خدا را و فرمانبرداري کن یبگو: فرمانبردار
شما بار شده ست که بر دوش او است آنچه بار شده است و بر دوش شما است آنچه ي ن ن ي ا
غمبر مگر رساندن ي ست بر پي د. و ن ي شد ید او را، رهنمائي کرد ید؛ و اگر فرمانبرداري ا
 (54)غام( روشن. ي)پ 

مِلوُاْ الصَّ  نُواْ مِنْكُمْ و  ع  ام  ُ الَّذِين  ء  د  اللهَّ ع  خْل ف  الَّذِين  مِنْ ى لِح  ى و  ا اسْت  م  هُمْ فيِ الْْ رْضِ ك  نَّ خْلِف  سْت  تِ ل ي 
بْلِ  ىق  هُمُ الَّذِي ارْت ض  ن نَّ ل هُمْ دِين  كِّ نْ  اهِمْ و  ل يُم  هُمْ مِّ ل نَّ دِّ وْفِهِمْ أ مْنًا مل هُمْ و  ل يُب  عْدِ خ  نِي لَ   جب  عْبُدُون  ي 

يْئًا عْد  ذ   جيُشْرِكُون  بِي ش  ف ر  ب  نْ ك   (55)سِقُون  ى ئِك  هُمُ الْف  ا~ىلِك  ف أوُل  او  م 

شان را ي فه اي سازد خل یکو البته مي ن  یمان آوردند و کردند کار هاي که اوعده داد خدا آنان را 
 یدهد برا یشان و البته منزلت و جاه مي ش اي فه ساخت آنان را از پ ي خلن مانند آنکه يدر زم

. یشان آرامشي ل از بعد ترس اي کند تبد یشان و البته م یده براي ن شان را آنکه پسندي شان دي ا
ن پس آنها ي نامعتقد شد بعد ا یرا. و کس یزي ک با من چيند شرساز یپرستند مرا، نم یم
    (55)اند.  یشانند سرکشان قصدي ا

ل و  و او  أ قِيمُواْ الصَّ ك  آ تُواْ الزَّ مُون  اة  و  لَّكُمْ تُرْح  سُول  ل ع   (56)ة  و  أ طِيعُواْ الرَّ



د شما رحم کرده غمبر را ي د پي کن  ید زکات را و فرمانبرداري د نماز را و بدهي و برپا کن  تا بُو 
 (56)د. ي شو 

ف رُواْ مُعْجِزِين  فيِ الْْ رْضِ  ب نَّ الَّذِين  ك  حْس  أوْ   جلَ  ت  صِيرُ  صلىهُمُ النَّارُ ى و  م   (57)و  ل بِئْس  الْم 

شان دوزخ است؛ و ي گاه اين. و جاي نپندار آنان را که نامعتقد شدند، ناتوان کننده گان در زم
 (57)است.  بازگشت یالبته بد جا

تْ أ يْم   آي   ل ك  أذِْنْكُمُ الَّذِين  م  سْت  نُواْ لِي  ام  ا الَّذِين  ء  ل  ىأ يُّه  بْلغُُواْ الْحُلمُ  مِنْكُمْ ث  ات  ى نُكُمْ و  الَّذِين  ل مْ ي  رَّ نْ  جث  م  مِّ
ل و  ةِ و  مِنْ اق بْلِ ص  هِير  ن  الظَّ كُمْ مِّ اب  عُون  ثِي  ل وب   مةِ الْف جْرِ و  حِين  ت ض  ل   جءِ آةِ الْعِش  اعْدِ ص  ات  ى ث  وْر  ثُ ع 

احٌ  جلَّكُمْ  ل يْهِمْ جُن  ل يْكُمْ و  لَ  ع  هُنَّ  مل يْس  ع  عْد  ل ى جب  عْضُكُمْ ع  ل يْكُمْ ب  افُون  ع  وَّ ذ   جب عْض   اط  ُ اك  يِّنُ اللهَّ لِك  يُب 
كِيمٌ  قلىتِ ىل كُمُ الْْ ي   لِيمٌ ح  ُ ع   (58)و  اللهَّ

راست شما  ید بخواهند اجازه از شما آنانکه مالک شد دست هاي د باي ان آورده امي آنانکه ا یا
د کنار ي گذار یکه ميش نماز صبح و وقت يرا از شما سه وقت. از پ  یدند جوان ي و آنانکه نرس

 یخود را از نصف روز )ظهر، چاشت( و از بعد نماز خفتن. سه وقت خلوت برا یجامه ها
ن سه وقت. رفت و آمد کرده گان بر شما يبعد ا یان گناهشي ست بر شما و نه بر اي شما. ن 
ار ي ت ها را. و خدا دانا، هوشي شما آ یکند خدا برا یان مي ن بين چن ي . ایشما بر بعض یبعض

      (58)است. 

ل غ  الْْ طْف   ا ب  بْلهِِ ىو  إذِ  ن  الَّذِين  مِنْ ق  أذْ  ا اسْت  م  أذِْنُواْ ك  سْت  لْي  ذ   جمْ لُ مِنْكُمُ الْحُلمُ  ف  اي  اك  ُ ل كُمْ ء  يِّنُ اللهَّ ىتِهِ ى لِك  يُب 
 قلى

كِيمٌ  لِيمٌ ح  ُ ع   (59)و  اللهَّ

د بخواهند اجازه چنانچه اجازه خواستند ي را پس با یدند طفل ها از شما جوان ي که رسيو وقت 
خود را. و خدا دانا،  یت هاي شما آ یکند خدا برا یان مي ن بي ن چني ا شان.ي ش اي آنان از پ 

 (59)است.  اري هوش

ج  ى ءِ الَّ آعِدُ مِن  النِّس  او  الْق و   رِّ ب  يْر  مُت  هُنَّ غ  اب  عْن  ثِي  احٌ أ نْ ي ض  ل يْهِنَّ جُن  احًا ف ل يْس  ع  رْجُون  نِك   مت  ى تِي لَ  ي 
ة   يْرٌ لَّهُنَّ  صلىبِزِين  عْفِفْن  خ  سْت  لِيمٌ  قلىو  أ نْ ي  مِيعٌ ع  ُ س   (60)و  اللهَّ

که کنار  یست بر آن زنان گناهي ، پس ن یکنند آرزو نکاح  یاز زنان، آنکه نمو کلان سال ها 
کنند بهتر  ینکه عفت جوئ ي؛ و ایشي خود را بدون نشان دهنده گان به آرا یبگذارند جامه ها

     (60)شان. و خدا شنوا، دانا است.  یاست برا

ى ل ى الْْ عْم  ر   ال يْس  ع  جِ ح  ل ى الْْ عْر  جٌ و  لَ  ع  ر  ل  ح  جٌ و  لَ  ع  ر  رِيضِ ح  ل ى الْم  أ نْفُسِكُمْ  ا~ىجٌ و  لَ  ع 
أكُْلوُاْ مِنْ  اب   مأ نْ ت  ه  آبُيُوتِكُمْ أ وْ بُيُوتِ ء  اتِكُمْ أ وْ ى ئِكُمْ أ وْ بُيُوتِ أمَُّ و  انِكُمْ أ وْ بُيُوتِ أ خ  تِكُمْ أ وْ بُيُوتِ إخِْو 
مَّ ى بُيُوتِ أ عْم   الكُِمْ أ وْ بُيُوتِ خ  تِكُمْ ىمِكُمْ أ وْ بُيُوتِ ع  هُ ىل  ى  أ وْ بُيُوتِ أ خْو  ف اتِح  ل كْتُمْ مَّ ا م  أ وْ  و~تِكُمْ أ وْ م 
دِيقكُِمْ  اتًا جص  مِيعًا أ وْ أ شْت  أكُْلوُاْ ج  احٌ أ نْ ت  ل يْكُمْ جُن  ل   جل يْس  ع  لِّمُواْ ع  لْتُمْ بُيُوتًا ف س  خ  ا د  أ نْفُسِكُمْ  ا~ىف إذِ 
نْ  ةً مِّ حِيَّ ِ مُب  ت  ةً ى عِنْدِ اللهَّ ب  يِّ ةً ط  ك  ذ   جر  ُ ل كُمُ الْْ ي  اك  يِّنُ اللهَّ عْقِلوُن  ى لِك  يُب  لَّكُمْ ت   (61)تِ ل ع 

و نه بر خود شما که  یمار ممانعتي و نه بر ب یو نه بر لنگ ممانعت  ینا ممانعتي ست بر نابي ن 
 یا خانه هاي دران تان ما یا خانه هاي پدران تان  یا خانه هاي خود  ید از خانه هاي بخور



تان  یعمه ها یا خانه هاي تان  یکاکا ها یا خانه هاي خواهران تان  یا خانه هاي برادران تان 
آن را  ید هاي د شما کلي ا آنچه مالک شدي تان  یخاله ها  یا خانه هاي تان  یماما ها یا خانه هاي 
د ي که  در آمديپس وقتا جدا گانه. ي کجا يد همه ي که بخور یست بر شما گناهي ا دوست شما. ني 

گر(، سلام از نزد خدا پربرکت، پاک. يکديخود ) ید بر نفس هاي خانه ها را پس سلام گوئ 
د شما بفهمي شما آ یان خدا براي کند ب  ین مي ن چن ي ا    (61)د. ي ت ها را تا بُو 

سُولِهِ  ِ و  ر  نُواْ بِاللََّّ ام  ا الْمُؤْمِنُون  الَّذِين  ء  انُواْ  ىإنَِّم  ا ك  هُ و  إذِ  ع  ل   و م  تَّى ا~ىع  بُواْ ح  ذْه  امِع  لَّمْ ي  مْر  ج 
 اأ 

أذِْنُوهُ سْت  ئْذِنُون ك  أوُل   جي  سْت  سُولِهِ ا~ىإنَِّ الَّذِين  ي  ِ و  ر  ىئِك  الَّذِين  يُؤْمِنُون  بِاللََّّ
عْضِ  ج نُوك  لِب  ئْذ  ا اسْت  ف إذِ 

غْ  نْ شِئْت  مِنْهُمْ و  اسْت  نْ لِّم  أنِْهِمْ ف أذْ  حِيمٌ  جفرِْ ل هُمُ اللهَّ  ش  فُورٌ رَّ  (62)إنَِّ اللهَّ  غ 

که باشند ي غمبر او و وقتي مان آوردند به خدا و پيمان آورنده گان آنان که ايست که اي ن ن ي جز ا
خواهند  ینه آنانکه مي نکه اجازه بخواهند از او. هرآئي روند تا ا ینم یمهم یهمراه او بر کار

که اجاره خواهند از يغمبر او. پس وقتيمان دارند به خدا و پ ي که ااجازه از تو، آنها آنانند 
شان و آمرزش بخواه ي از ا یکه خواست یکس یشان پس اجاره ده برا یبعض کار ها یبرا
   (62)نه خدا آمرزنده، با رحم است. يشان خدا را. هرآئ  یبرا

لوُاْ دُع   جْع  دُع  آلََّ ت  كُمْ ك  يْن  سُولِ ب  عْضًاءِ ب عْضِ آء  الرَّ اذًا جكُمْ ب  لَّلوُن  مِنْكُمْ لِو  س  ت  ُ الَّذِين  ي  عْل مُ اللهَّ  جق دْ ي 
نْ أ مْرِهِ  الِفُون  ع  رِ الَّذِين  يُخ  حْذ  لْي  ابٌ أ لِيمٌ  ى~ف  ذ  هُمْ ع  ةٌ أ وْ يُصِيب  هُمْ فِتْن   (63)أ نْ تُصِيب 

ن ي قي را. به  یا بعضشم یان خود مانند خطاب کردن بعضي غمبر را مي د خطاب کردن پي نساز
اط کند ي د احت ي ان. پس باي روند از شما پناه جو  یرون مي ب یداند خدا آنان را که به پنهان یم

شان را ي ا برسد اي ( یشي )آزما یشان را فتنه ئ ينکه برسد ايکنند خلاف از امر او ا یآنانکه م
   (63). ۀعذاب درد دهند

م   لْ  أ   ا فيِ السَّ ِ م  عْل مُ م   صلىالْْ رْضِ تِ و  او ى إنَِّ لِلََّّ ا  آق دْ ي  ئُهُمْ بِم  بِّ يُن  عُون  إلِ يْهِ ف  وْم  يُرْج  ل يْهِ و  ي  أ نْتُمْ ع 
مِلوُاْ  لِيمٌ  قلىع  يْء  ع  ُ بِكُلِّ ش   (64)و  اللهَّ

داند آنچه شما  ین ميقي ن است؛ به ي خدا است آنچه در آسمان ها و زم ینه براي گمان هرآئيب 
شان را به ي دهد خبر ا یاو پس م یشوند به سو  یده مي که برگردان  ید و روزي بر آن هست 

   (64)ز دانا است. يآنچه عمل کردند. و خدا به همه چ 
 

 

 


